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పరచియం : 
భాష పరయోజనాలు అనేకం వాటిలో వాగ్వాయాపారానికి ఉపకరించ ే ఒక వాహకం. భాష 
మానవులకు ఉననటువంటి పరత్ేేక లక్షణం. సంసకృతి మానవ పరవృతిిని నియంతిరంచే, 
పరభవంపజేస ేభాషాసాధనం.  ఈ నియంత్రణే భిననజాత్ుల సాంసకృతిక జీవత్ానికి అదదంపటటేది. 
అంటట ఆయా జాత్ుల ఆచారవేవహారాలను, సంఘ జీవత్ాలను ఇత్ర సజీవన పరపంచం 
నుంచి వేరుచేసే పరత్ేేకమ ైనదిగ్వా ఉండేద,ి కనిప ంచేది. మన భారత్దేశం భినన భాషలకు వవధ 
సంసకృత్ులకు నిలయం. మన సాంసకృతిక జీవత్ంలో భాగమే పండుగలు. ఆచారాలు, 
కటుే బాటుు , ఆధ్ాేతిిక చింత్న, వీటిలో ఆధ్ాేతిిక చింత్న కేందరరకృత్మ ై ఉనన మానవుని 
అమూరి భావావేశాలనినటినీ ఒక మారాా న పయనింపజేసుి ంది. దానికి ఆధ్ాేతిిక సాహిత్ేం 
క ంత్ మేరకు సహకరిసుి ంది. భారతీయ ఆధ్ాేతిిక సాహిత్ేంలో ఒక భాగంగ్వా క్రైసివ 
ఆధ్ాేతిిక సాహిత్ేం ఆవరభవంచింది. ఈ క్రైసివ ఆధ్ాేతిిక సాహిత్ాేనికి పరిశుదధ గరంధం (ది 
హో లీ బ ైబిల్) పరా ధమికమ ైనది. దరని ఆధ్ారమ ైన సాహితీ రచనలలో ఒకట ి ఆంధర క్రైసివ 
కీరినలు. ఈ ఆంధర క్రైసివ కీరినల నుంచి క నిన, మరిక నిన ఇత్ర కీరినలు చేరిి పరసుి త్ క్రైసివ 
కీరినలు సంకలనం రూప ందింది. 
వభజన : 

దరనిలో సయత్ంత్ర రచనలు, అనువాద రచనలు ఉనానయి. వీటిని మరింత్ సూక్షి 
వభజన చేసేి  మొదటి వరాం -  పరిశుదధ గరంథ/ పవత్ర గరంథ వాకాేశ్రరత్ రచనలు, ర్ండో  వరాం - 
సయత్ంత్ర రచనలు, మూడో  వరాం - అనువాద రచనలుగ్వా పరిగణ ంచుకోవచుి. 
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మొదట ివరాం -  పరశిుదధ గరంథ/ పవత్ర గరంథ వాకాేశ్రరత్ రచనలు: 
యిేసు కీరసుి  త్మ శరమలలో చెప ిన ఏడు వాకాేలను (వీటిన ేయిేసు పలికిన ఏడు 

మాటలు అని కూడా అంటారు). స రిపురపు కృపానందము పశాిత్ాి ప కీరినగ్వా మలిచారు.   
యిేసు శరమలలో చెప ిన ఏడు వాకాేలు: 
1. యిేసు, త్ండరర వీరేమి చేయుచునానరో వీర్రుగరు గనుక వీరిని క్షమించుము - లూకా 23 

: 24 
2. నేడు నీవు నాత్ో కూడ పరదెైసులో నుందువు  -  లూకా = 23 : 43 
3. అమాి, ఇదిగ్వో నీ కుమారుడు     - యోహాను = 19: 26-27 
4. ఎలాయి ఎలాయి లామా సబకాి నీ (నా దేవా, నా దేవా నన్నందుకు చెయిే వడిచితివ)- 

మతి్యి= 27:46 
5. నేను దప ిక గ్వొనుచునాననన్ను    -  యోహాను =19:28 
6. సమాపిమ ైనది     -  యోహాను=19:30 
7. ఆత్ిను అపిగ్విం చెను     -  లూకా= 23:46 
రశాిత్ాి ప కరిీనకు ఉదాహరణ: (71వ గ్వతీ్ం) 
అపరాధ్ిని యిేసయాే  - కృపజూప  బరర వుమయాే 
న్పమ ంచకయి ెనీ కృపలో - నపరాధములను క్షమించు     llఅపll 
1.స లువకు నినునే గ్వొటిేతిని  - త్ులువలత్ో జేరితిని 
  కలుషంబులను మోప తిని - దోషుండ నేను పరభువా       llఅపll 
2.పరకకలో బలలు పుపో టు - గరకుకన ప డిచితి నేనే 
   మికికలి బాధ్ించితిని - మకుకవ జూప తి వయాే          llఅపll 
3.ముళ్ళత్ో కిరీటంబు - నలిు నీ శ్రరమున నిడితి 
   నావలు  నేరమాయిె - చలుని దయగల త్ండరర               llఅపll 
 4.దాహంబు గ్వొనగ్వా చేదు - చిరకను దరా వనిడితి 
  దోరహ ండన్ై జేస తినీ - దేహంబు గ్వాయంబులను          llఅపll 
5.ఘోరంబుగ్వా దూరితిని - నేరంబులను జేస తిని 
   కూర రుండన్ై గ్వొటిేతిని - ఘోరంపు పాప ని దేవా            llఅపll 
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6. చిందితి రకిము నాక్ర – ప ందిన దెబబల చేత్    
   నిందలు పెటిేతినయాే - సందేహమేలనయాే             llఅపll 
7.శ్రక్షకు పాత్ుర డనయాే – రక్షణ దెచిితివయాే   
   అక్షయ భాగేము నియే – మోక్షంబు జూప తివయాే     llఅపll 
రం్డో వరాం - సయత్ంత్ర రచనలకు ఉదాహరణ: 
14వ శత్ాబిద  నాటి సహజ కవ, మహా భాగవత్ రచనాశ్రలిి, భాషా పదసంపద నడకల 
నియంత్, అనినంటినీ మించి ఆధ్ాేతిిక వాది  అయిన బమ ిర పో త్న రచించిన:-  మందార 

మకరంద మాధురేమున దేలు  మధుపంబు బర వునే మదనములకు 
నిరిల మందాకినీ వీచికల త్ూగు  రాయంచ జనున్ త్రంగి్వణులకు 
లలిత్ రసాల పలువ ఖాదియిెై చొకుక  కోయిల చేరునే కుటజములకు 
పూరేణందు చందిరకా సుురిత్ చకోర  మరుగునే సాందర నీహారములకు 
అంబు జోదర దివే పాదారవంద చింత్ నామృత్ పాన వశేష మతి్ 

చితి్ మ ేరీతి నిత్రంబు జేర నేరుి వనుత్గుణశీల మాటలు వేయు నేల. 
అన ేపదాేనిన ఆచారే ఆర్. ఆర్. క్. మూరిి క్రైసివ ఆధ్ాేతిిక కీరినగ్వా మలిచారు. 
మందార మకరంద మాధురేమున దేలు మధువమా నా హృదయమా  
యిేసు పదముల వార లి అమృత్ ధరను గ్వరోలి ఆనందమున త్ేలుమా 
పరమ స ంహాసనము పెైక్గయుమా     llమందారll 

నిరిల మందాకినీ వీచికల త్ూగు (2) రాజహంసా  నా మానస హంసా     
యిేసు వాకే త్రంగ డోలికపెై వూగి్వ హాయిగ్వా వహరింపుమా - మోక్ష సందాయిని 
వరయింపుమా   llమందారll 

లలిత్ రసాల పలువ – ఖాదియిె ైవ్లుగు కోయిలమాి  - హృదయ వహంగమా  
యిేసు త్రుశాఖపెై ఏపుగ్వా కూరుిండి  - జీవక్షలముల్ 
  - భుజంపుమా రక్షకుని పేరమగీ్వతి పాడుమా llమందారll 

పూరేణందు చందిరకా సుురిత్ మ ై వ్లుగ్వొందు  - చకోరమా - నా జీవన పత్ాకమా -  
యిేసు వ్లుగులు చిందు భాసురంబగు వందు - పరమారథమునూ చూపేనే  
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వ్న్నల - కరుణామృత్ము కురిసెనే      llమందారll 
మూడో వరాం - అనువాద రచనలు:- 
ఈ అనువాద రచనలకు ఆధ్ారాలు హీబూర , గీ్వరకు ఇంగ్వీుషు భాషల నుంచీ ఉనానయి. స దాధ ంత్ 
పరంగ్వా ఇవ ఇ  ఎ న్ైడా అనువాద వశేుషణ దాయరా పరతిపాదించిన డెైనమిక్ అనువాద 
వభాగ్వానిక ి చెందుత్ాయి. పరిశుదధ గరంథ/పవత్ర గరంథ అనువాదాలు ఫారిల్ అనువాద 
వభాగ్వానిక ిచెందుత్ాయి. 
ఇంగ్వీుషు భాష నుంచి ఒక ఉదాహరణ:- 
మూల భాష (ఇంగ్వీుషు భాష) పాఠం: (త్ెలుగులో 90వ కీరిన) 
All to Jesus I surrender,   All to Jesus I surrender, 
All to Him I freely give;   Make me, Savior, wholly Thine; 
I will ever love and trust Him,  Let the Holy Spirit witness, 
In His presence daily live.   I am thine and Thou art mine. 
 
I surrender all,     All to Jesus I surrender, 
I surrender all.    Lord, I give myself to Thee; 
All to Thee, my blessed Saviour,  Fill me with Thy love and power, 
I surrender all.    Let Thy blessing rest on me. 
 
All to Jesus I surrender,    All to Jesus I surrender, 
Humbly at His feet I bow,    Now I feel the sacred flame, 
Worldly pleasures all forsaken;   Oh, the joy of full salvation ! 
Take me, Jesus, take me now.   Glory, glory to His name! 

అనువాదం చేసేటపుిడు ఎదురయిేే సమసేలు మూడు రకాలుగ్వా ఉంటాయి. అవ 

భాషా పరమ ైనవ. అరథ పరమ ైనవ. సంసకృతిక పరమ ైనవ. భాషా పరమ ైన సమసేలు  పదాలకు 
సంబంధ్ించి ఉంటాయి. మూల భాష లోని పదానికి వాడుక భాషలో సర్రన సమానారథక పదం 
సమకూరిందా లేదా అనే అంశంపెైన దృష్ ే నిలుపుత్ుంది. భాషా పరమ ైన సమసేలలో ధయని, 

పదరూప, వాేకరణ గత్ అంశాలనీన వీటిలో భాగమే క నినటిని మాత్రమే ఉదహరించడం 
జరిగ్వింద.ి  

ఉదాహరణకు పదాలు: 
మూలభాష (ఆంగుము)             - వాడుకభాష (త్ెలుగుభాష) 

Lamb    - గ్వొర్రప లు   
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Children   - ప లులారా  
ఉదాహరణకు పద బంధ్ాలు: 
O God    = దెైవమా  
The Great Physician  = మహావ్ైదుేండు 
Sweetest Name  = మధురంపు నామము  
ఉదాహరణకు వాకాేలు:  
The Church’s one foundation = ఈ సంఘపు పునాది  
There shall be showers of blessing = ఆశీరాయదములు మా మీద 
వరిషంపజేయుమేసయే  
O God our help in ages past  =  ఇనానళ్లు  మాకు సాయమ ై 
యుననందుకును   
సాంసకృతిక పరమ నైవ: 

 పరతి సంసకృతిలో పరత్ేేకమ ైన లక్షణాలు క నిన ఉంటాయి. వాటి పేరుు  బంధుత్ాయలు, 
పండుగలు, ఆచారాల వంట ివాటి దాయరా గరహించగలుగుత్ాము.  
ఉదాహరణకు పదాలు: 
ఉదాహరణకు పద బంధ్ాలు: 
One Holy Name  = ఒక యిేసు నామము (ఒకేసు నామము)  
One Holy food  =  ఒక పవత్ర వందు (ఒక పరసాద వందు) 

అరథపరమ నైవ: భాషలో ఒక పదానిన సర్రన అరథంలో పరయోగ్వించడం అతి ముఖేం. భాషలోని 
పదానిక ిర్ండు లేక సందరాభనిన బటిే మూడు అంత్కనన ఎకుకవ అరాథ లు వాకే నిరాిణంలో 
మనకు కనిప సాి యి. ఒక నాేయాధ్ికారి తీరుినిచేి సందరభం.   
ఉదాహరణకు: 

1. Kill him, not leave him  
2. Kill not, leave him 

పెై వాకాేలలో మొదట ివాకేం 1). పరా ణం తీసేది. ర్ండో  వాకేం 2) పరా ణం 
పో సేది. ఒక చోట పెటేవలస న వరామచిహనం (కామా) మరోచోట (ఆ పరత్ేేక 
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సాథ నంలో) పెటిేనా లేదా ట ైపు చేస నా ఒక నిండు పరా ణం .. ఏమౌత్ుందో  .. అలాగ్వే    1). 
పరా ణం తీసేది.  2) పరా ణం పో సేది. 

పెై వాకాేలలో మొదటి వాకాేనికి భేదం త్/పో  కేవలం ఒకక అక్షరమే ఇలా అరథపరమ ైన 
సమసేలు గల అంశాలు. 
అనేకం చెపుికోవచుి. 
ఉదాహరణకు పదాలు: 
Sinners = ఓ పాప  (అరథపర లోపం - బహ వచనానికి ఏక వచన పరయోగం) 
Sisters  =  అమిలారా (అరథపర లోపం, మారుి - అకకలారా సాథ నంలో 
అమిలారా ! పరయోగం) 
ఉదాహరణకు పద బంధ్ాలు: 
Holy Bride  =  కనే  (అరథపర లోపం - పవత్ర పరయోగం) 
Mortal tongue  =  వేదవాకే సారం (అరథపర వసిృతి  - అవాకే సారం,  
పరయోగం) 
ఇలా అనేక అనువాద సమసేలను చరిించవచుి. 
 

1. రాజేంబు రంక్వేయు, రాషేరము రగులు చుండు, సాత్ాను చెలరేగు, దప ిగ్వొనిన 
వారలారా, దిదుద ము, చాటించుడి మనుషేజాతికి, ఈదలేకుననను మొదలలైన వాటిలో 
రంక్వేయు, రగులు చుండు, చెలరేగు, దప ిగ్వొను, దిదుద  చాటించు ఇటువంటి చకకని 
త్ెలుగు కిరయా రూపాలు. 

2. అందాల త్ార, అంబరవీధ్ి, అవత్ార మూరిి, వశాయస యాత్ర, జీవాహారము, కరుణ 
నయనాలు, అరుణ కిరణాలూ, నవజీవ కణాలు, జీవత్ ఈత్, పాప కూపము, 
యిేసయే త్ార, యిేసయే కీరిి -వంట ినామ పద బంధ్ాలు.  

3. సుపరా రథన, సునాదము, శుదాధ త్ి, పరిశుదధ , సరయచితి్ము వంట ిసంకిుషే పదాలలో సు, 
శు, పర,ిసరయ అనేవ - పురసరాలు. 

4. నడిప ంచు నానావ, యిెహో వా నాకాపరి, నేను నా యింట ి వారు, నీవు చేస న 
ఉపకారములలో వంట ివాటిలో నా, ననేు, నీవు, వారు  - సరయనామ పరయోగ్వాలు 
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5. పరభువా మముిను దరవంచు, యిేసుత్ో ఠీవగ్వాను, సంత్ోషముత్ో నిచెిడి వారిని, 
పశుల పాకలో పస డి దరపమ ై, యిేసుని క రక్ర యిల జీవంచెద - మొదలలైన వాటిలో 
ను, త్ో, లో, క రకు - వభకిి పరత్ేయాలు. 

6. దాసుల పరా రథన, పరా ణ ప రయుడు, భకి పాలక, కరుణ రథం - మొదలలైన వాటిలో   
దాసుల, పరా ణ, భకిి, కరుణ వంట ివశేషణ పరయోగ్వాలు. 

7. ఇమాినుయిేలు రకిము, పరిశుదాధ త్ిను గ్వోరుము, పరమజీవము నాకు నివయ, 
పరమ రాజేమునకు నరులు, యిెహో వా నాకు వ్లుగ్వాయిె, రండి సువారి 
సునాదముత్ో - మొదలలైన పాటలలో ఇమాినుయిేలు, పరిశుదాధ త్ి, పరమజీవము 
,  యిెహో వా, రండ ిసువారి  - వంట ిపారిభాష్ క పదాలు  - ఈ వధంగ్వా భాషా సంబంధ్ి 
వషయాలు అనేకం చెపుికోవచుి. యిెహో వా, యిేసు మరియు ఇమాినుయిేలు, 
ఇశరా యిేలు నామవాచకములు, కలయరి, యిెరూషలేము - సథల నామాలు ఉనానయి.  

సంసకృతి ఒక జాతి సమగర సయరూపానికి చిహనం. ఆయా జాత్ుల పరవృత్ుి లకు నిదరశనం. 
పండుగలు (యిేసుకీరసుి  పుటుే క, పునరుదాధ నం), సామూహిక పరవరినలు (సమూహిక 
పరా రథనలు, పండుగ నాడు క తి్ బటేలు వేసుకోవడం), సంఘ కటుే బాటుు , పరతి ఆదివారం చరిికి 
వ్ళ్ళటం, చరిి కారేకలాపాలలో పాలగా నడం),  ఆచారం (పరత్ేేక వసిరధ్ారణ, చనిపోయిన 
వారిని పాతిపెటేడం), ఆరాధనలు (ఆయా సందరాభలను పురసకరించుక ని దేవుని 
ఆరాధ్ించడం, పరత్ేేక, వేకిిగత్, కుటుంబ, సంఘ ఆరాధనలు జరుపుకోవడం), పాటలు 
(యిేసుకీరసుి  పుటుే క, వాకే పరిచరే, కీరసుి  శరమలు, స లువ మరణం, పునరుదాథ నం వంట ి
సంధరాభలనే కాకుండా చరిి నిరయహణలోని వవధ సందరాభలలో పాడేవ. ఇవ అనీన 
సంసకృతిలో ఉపకరిసాి యి. వనుటవలన వశాయసం కలుగుత్ుంది అనే వాకేం సత్ేం. అది 
దేవుని గురించినదెై ఉండాలి. గ్వరా మీణ నేపధేం నుంచి అధ్ినాగరిక పరజలు దెైవ కీరినలు 
ఉపయోగ్విసుి నానరు. సంగ్వీత్ సాహిత్ాేల మేళ్వంపు  క్రసివ కీరినలు ఆనందభ ైరవ, 
శంకరాభరణం, కళ్యేణ , బిలహరి, హరికాంభోజ వంటి రాగ్వాలు గల కీరినలు ఎననన ఉనానయి. 

సంసకృతిని భావత్రాలకు అందించాలనే భావనత్ో వయోసంబంధ బడలికలిన పకకన 
బ టిే క్రైసివ సంసకృతి వారసత్యంలో భాగమ ైన ఈ  క్రైసివ కీరినల పెై అనేక పరిశోధనలు 
చేయటానిక ిఅవకాశం ఉంద.ి 
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